
Ngā Ūpoko Tukutuku
Māori Subject Headings

Ka eke panuku, ka eke Tangaroa : Steering Māori 
Subject Headings into the future.

 
 

Nā Jacinta Paranihi, Kaitiaki o Ngā Ūpoko Tukutuku / Māori Subject Headings 
Librarian.

Te Oreore Marae, Masterton. Paenga-whāwhā, 2011.
reo@dia.govt.nz

mailto:reo@dia.govt.nz


Te anga: Structure
Role of MSH Governance Group, MSH Project Team and 
MSH Librarian

MSH Thesaurus development work

Applying MSH to library work
 
Future MSH development plans

Hāpaitia te ara tika, Pūmau ai te rangatiratanga mō ngā uri whakatipu
Foster the pathway to knowledge to strengthen independence and growth 

for the benefit of future generations 
(Simpson, 2005, p.99)

 
 

Right: Hodel, K. (2010). Sisterz' Waka Ama Team 
at Waka Ama Sprint Nationals 2010.

 



Who is involved with MSH project?

Te Kōmiti Whakahaere o Ngā Ūpoko Tukutuku - MSH Governance 
Group
Lorraine Johnston (LIANZA), Jenny Barnett (TRW) and Alison Elliot 
(NLNZ). They advise the MSH Project Team and MSH Librarian.

  

Kaitiaki o Ngā Ūpoko Tukutuku - MSH Librarian 
Research and develop new headings
Examine and resolve hierarchy issues
Advise cataloguers about MSH application to records
Report to the MSH Governance Group every quarter
Promote headings to the wider community

 



Who is involved with MSH project?

Te Rōpū o Ngā Ūpoko Tukutuku - MSH Project Team
Charlotte Stretton (Project Team Leader), Robyn East and Judy Keats 
- NLNZ Senior Cataloguers

Ann Reweti, Rangiiria Hedley and Raewyn Paewai - Te Reo and 
Tikanga advisors

The MSH Project Team hui are held over two days, three times a year 
to discuss issues relating to Ngā Ūpoko Tukutuku, investigate new headings, 
make changes to existing terms, etc.

  

There are 1366 MSH in Ngā Ūpoko Tukutuku
(excluding Use For, Tukutuku and Reo ā-iwi terms)









Applying MSH to library work

Mā te kimi ka kite
Mā te kite ka mōhio

Mā te mōhio ka mārama
 

Te Rōpū Whakahau waiata nā Hinureina Mangan ngā kupu,  
Nā Rangiiria Hedley te rangi, 1998

(Te Rōpū Whakahau website, 1996-2011)
 





Hei Tauira: Examples

Example whakataukī
 
Ngā mahi a Rauru*
The workmanship of Rauru.

Rauru, son of Toi, is credited with 
the origination of the art of wood 
carving. He was also ancestor of 
Ngāti Kahungunu and responsible for 
its tribal knowledge of carving.

MSH: 
Tā (Carving, Art of); Whakairo 
(Carvings); Tohunga whakairo 
(Master carvers)

Example INNZ (Index New Zealand) 
record of a whakataukī/whakatauāki 
 
245 _5 |a Ngā mahi a Rauru
246 _4 |a The workmanship of Rauru
250 __ |a [Reo abstract]
250 __ |a Rauru, son of Toi, is credited with 
the origination of the art of wood carving. 
He    was also ancestor of Ngāti Kahungunu and 
responsible for its tribal knowledge of carving.
600 07 |a Rauru|d ?-? |g (Son of Toi, Ngāti 
Kahungunu) |2 fast
650 17 |a Wood-carving, Maori |2 fast
650 _7 |a Maori (New Zealand people) |x 
Material culture |2 fast
650 _7 |a Tā.|2 reo
650 _7 |a Whakairo.|2 reo
650 _7 |a Tohunga whakairo.|2 reo

http://innz.natlib.govt.nz/

*(Mead & Grove, 2001, p.325)

http://innz.natlib.govt.nz/


Reference query for books relating to the Marae.  Marae; Tikanga

 

http://mshupoko.natlib.govt.nz/mshupoko/index.htm

MSH search 
results of Marae 

AND Tikanga 
returned 21 

entries

http://mshupoko.natlib.govt.nz/mshupoko/index.htm


Future MSH development plans

Feedback: Librarians lack confidence in assigning MSH to 
records, and need guidance in this area.

Discussions with community groups has lead to:
 

Planning training workshops to take place in the near future
MSH Project Team and Kaitiaki supporting TRW Bok11 
Mātauranga Māori workshops
discussions with MSH Gov Group about providing online support 
to librarians and users on a regular basis
the creation of a brand/logo of MSH



Kupu whakatepe : Conclusion 

Development of Ngā Ūpoko Tukutuku will continue to grow
We need perspective from everyday users (Librarians and 
customers)
Training workshops to be offered
Online support to be offered
Practice using Ngā Ūpoko Tukutuku in your spare time
Contact us reo@dia.govt.nz with any suggestions about 
MSH, or with a headings request (don't forget to provide 
literary warrant/context)

This powerpoint presentation and speaker notes will be 
published on http://www.describe.org.nz/ 

mailto:reo@dia.govt.nz
http://www.describe.org.nz/
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